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Abstract

As a part of language, address terms of different nationalities have many common points and some
differences. Proper translation of address terms can fully express the relationship, character and
hierarchy between the characters. The film and TV drama “Parents Love” is a family drama with a
military theme. This work has a long time span, and the use of military personnel and Shandong
dialect addresses can be described as outstanding. Therefore, based on the translation of the film
and TV drama “Parents Love” as the corpus, this paper sorts out and summarizes the appellations
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in “Parents Love”, analyzes the translation methods and skills of the relative appellations and so-
cial appellations in the drama, and finally puts forward the translation problems of the appella-
tions in “Parents Love” and relevant suggestions.
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1. 51§

MRS T 0 W S AE AN T B AL AT 70 T8 A BRI WU STABAN A, AR 1 1 A5 P R
ARANE . EAERE, FRBTEERE—FIE S 0 H 8 AT rh A 258 B A S AL E R

(RBEEIE) VHE T2 B ERM B A ZUNMAZ R Z TS, R IH4, WA T
ETI — B RR I LE M AE 1] IR TN IRAE TS, ANIZRIRARE R, FERZ . HPNE
PN SRR AR 226 WRTT SEWEERE RO . A SCUREEE AR g,
SR CSCREENE) rPFRIEE RS EEAT VAN, AU CSCRER ) hARIBE R ik iy,
B AT PR 1 AL 1R i) R SR

2. A

e E XA E T A B S AR L, ORHE) B IUR CORHE - ORSR) T atA X FRis 15 77 m i at
T, ERFREIE K E ST T B AR\, BEETTERABIRN, TR T A 1
B WA W E TR (DURMIERF) S8, WRFETHMP (FRFE) 5. Hh, il
TIRZH RIRIBIERT TR S

KT VAR BRI TE I — L0 7L 20 . U5 T(1994) (LEDCRIBARIEXS LRI TE) AN DUE SRR FRIE
IR XIS MR b, YR RIE2R R FE AR IEA 1, R 73 [2]. #~11(2005)
COUHEZR SR PR TR HO EE BRI T ) A o FH B R 52 BB RIS PR X7 S5 R R Bl 4. 1 AE
BIvERS ER TR AL, AL, ZEHIE3].

KT A AR E TR SR Z(2014) (RAEAERFREEXS L) AR 2 FRE
EAHRAR, B 4EEET IR S EiE, ER0ERAESPEIEA BN A RS, T
YT R MAR XA 4] IR R « AL 6F TR (2019) IR FRAE AR A T (I DUE AL 2R 18 18 S 4 PR
FO) FINNAFRIAZRXS G, PR REGEER . WOl SR RE LSRR RIER], #2522
T HIEFE[5] -

UEAh, KT FDLENRT IER IR ST : BTSSR « J5LEIL(2009) € (ZLHERE) rhpRilih S 4E v
WETE) DONTEDAERRETERI D, B 7 SeARIBE REPR BN BRI RRIE TE AL, — Lotk i 1] (1 R IR AR A 4%
BRI R IE, L E R SR AR B BB [6]. b3l FUKR « 3G KRV (2017) (<D EERT>FRiFiE M4
FORERIEDTIL) DO BE AR M 4R 7 MR E A B AL AR, BRI TE#E L
AAAE— SRR, DRI H P B B R ST A R 0 A SR 7]
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i EPiR, B RUERIERR T IE MW ST LR R PRIE R L AR ARIETE T, XA TR
HIRRAT TR . Bk, EFH USR] (CREENE) 4ERERRA IR, WAL S FRIEE AR B PR IE i i A
F R R, SRR AR AT TR AT, A R R BRI (B VR AR T, DL R A AE 1] R
X5, A EONFEALRI 4R — i 2 7

3. LR (RBZE) PIBIENSTE

EHEWIERIGE T, SRR EIEIL 270 A, FOEIEEHGEE, BEERR. HPoRERIEIET
127 A, MSEARIETESL 82 Ay, 2R JEARIETE ) 65%; MASRAKIEIESL 45 4, LoR@ARigin Y 35%; Hrih
IR RAR B A 2 . AR

AL ARIEEIL 144 A4S, HSFRIEIERA AR IR B AREIE B o b F AHRAL AR ML FR
BB A, A SFRIEIEN 40%; MEXARIEEMBIRRARIEIEL 16 4, HHESARIEER 10%; 2%
AR B EEARIEIEIL 43 4, A2 FRIEIERR 29%; FPEMIRTEMNTT SR 31 4y, Atk ek
HIER 21%; MULATEH, A ARiETE B ZENRAL IRV ARSI R W 2, IF BRI A 2R 1 il
IR, AR T % A S RAR TR T R B

4. (RBPEIR) HIBBEOBFESENRT
4.1 FRBENEFES L

PEHE N TIERIE N WEEIRKRIERCR, WS RMERE. B, TEERMEITE. TiE
BX (BRI IR B ARIE TS R R AT BAR AR A AT o

4.1.1. HFZE

HEEF RN WA 5. WREEE (RN h#IPEREIIETEN FE L —. ¥
PR CSXBEZAE) HoRMEA 127 A SRIE PR, BF e 7 LA A7 2R 47 70 A7

(1) fhBsts 7, B EEE B RIS (R —4R) -

u adzrfip ketti, adzrfip ketkini ata-anisi tft keriwalyan feodallik toj.

ey 1Ry CARBEY, PR BRI T 4ETE T 52 M R, By ata-anisi AR AR B,
AT
4.1.2. @iAE

TEREL R, FEABCREA S BT, &EREAT R, S EAFEShr, (8RS i im .

(2) &l ADEEER T ().

hammam qajtip ksldi.

Bile) 2 o, VEFAERIVEREE T —ASREARIEE CNGET o JRI X a) s I AN ST A SR
Je, BARWIZIZT, AEME T RGN ER T X BB 7N EAME T R RSO
8, ARG AR A R B, PRI A 1 & 2 e,  RBIWE 7l Nah, Al & G
AR, B IS .

(3) E. W, FIRTKRT(HEE).

kelintSek keldi.

Eefla) 3, BEEIERIEERIERE T CE, 107 o Rl A)E HIE AN SITERE AR R, %
AR E IRV LA XA OSSR, EZBAGBILHRE, 82K 1. BHidM LGB ZAR, Mt
PR IRAC B . PR X LA IRiA], MU T R BURTIR TR VIR, s T w7, EARE Y%
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ART”, XHERFEERS SRS

4.13. ZiF—#F%

POBKIRBPRIETE B S, R4, M4EE /RIESRE JE PRI IEA 4, FRIBTERLL “ U7
“EE7 SR B, A1E CRAILR . P IEE RIADGE SR BRI, R aE s B E
I AEE IREPRIE ) R KL o

(@) th, Z2th, MBS = 4).

en ji, taga der.

(5) B8, FAZMEWEE —+ ).

taga, men sizni tfagirmidim.

ExrfE) 4 K05 i “BE M CONGHAR” HBEREN taka, XA YRS RIE SRR AR IETE A A
PRFRIE “ONGEAL” L “BEE” R, AL, BOH 5B .t LR ARLACE A E Y, Bk
fEEHIARBA taka, IXFERESE T 455 /RBOUARFME, ALk T RS

4.1.4. —RBFEE

(6) fli XANRIE 2%, ARAER TR =R ).

nemige dem algudek bojtaq bolup qalginigsa qarliq tutup eltyridisanka u_yotuni glyp galmisa.

(7) 2R HREZER % BLE)

senin_ajalin menin gjalimdin bir deridze juqiri turamdiken.

) 6 i “ 2 s B AL yotun, TIHIG) 7 HHAEHTEZ ajali. f5) 6 HHH) “ZUE” —id],
FEAERAMZETRHGHIES T, REFEZRRWBORE, TR “B%” —XMEHKERE, B
—8e, T a) 7 iy 2R — PRSI T ILEARIIR, 2T AL S BN, TATE
o DAUEAE A IE U] “ajali” (F27), XHEEMGITIESD, BIEH )04,

4.2. £ SWMIBIBNENESZE

£ (BEEE) o, AR2PRiEIEL 144 A, MAMESE, TP PRI TEAE R LR
b, B PEIE R IR 2 M, RE AR R kR T BERE. BRI BIRENZ R —
PRI, X EAEF RS T LR AL I — L5 G AT S
421 HFEE

(8) BERFTIHNR(EE1LE).

menin ajalim_emgekt[i yelg.

Eaefla) 8 Wil “SFAIANR —IR, RALSFRIETE, 4B A A IR S 2 0 B PRI R R
BRI, A RTACERE HALRIRT, 7850 BRI T B iR AT 4, SR B R

4.2.2. BiFE

(9) TRBERBEAZ Y DNE(H 15E)-

senirn) ajaliy kapitalistnin nazuk yenimi.

By 9 A S FRIETE ARG/ INA” , PEE KA kapitalistnin nazuk yenimi, 1XMi] [
AER MKW, X, ZEOAEE RIET A 5 A MR, BreAEE R E
B DUHRTE R R AN, SXFER T U AT I AN R 1 & e

(10) $i% B —EEANVFAE, R HER £/ \ECEE = T45).

gol ieliftug emise jyz jilgitfe zgermejsen, Kim gzgertse fu kytfvk bolidu bolmajdu sen demidin hesab emes.
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FSCB 10 CE N B RHIERL “kytfyk” o “kytfyk” s2/ANRIRER, R AX )1 2 T R
Py DRI, WAEAS LA & VRIS B O e BBk SE, B2 sk w5 o “ £NE” , EE
[FIFEIEFRAETE T B “/IMID” RARIP S &, IXMEFRRIEARF e, mE iR, HEURSeR R

4.2.3. TiF*%

(11) #fid, WEEBEHGIR, HOCABARE RIRCEE/SE).

jan fudsi, jiragtin  sizni karyp fumu emesmu dep galdim.

bacia) 11 i e XK, BRI S ARIEE A LR RRIE, DN T RE S LA
B SLA S R R TR, EECRA 7R, XPERIRRE S, BRSSO A E R

4.24. W—iEE

(12) Kk, M, FrWEE=5).

burader, katyrejli he, katyrejli.

(13) &0, tb—W 1 —mf, R ARE, R ARECE =+ 2 45).

burader, u wagitlar bilen hazir oy/fatti, u gandaq wagitlar hazir gandaqg wagitlar?

Eacfa) 12 A e) 13 o “hLa T “Z W7 XPIAMRIE, ERMER T “burader” ,  “burader” fE4EiH
o s R, KB T 20k, fl5) 12 VTR UL UG, BHRERC “burader” , TRIVENTAE,
A B 13 iy I i, T X AR IR, ORI, YEE B — R R,
PR “burader” , BEFRIE T AR RSEL, XIGETT AR FEAE o

425 —ABIFE

(14) JLihgeis, =MRFEH, ZRIFE, ARRAE=1T=%).

newriliriniz etrapingizda egip bir aile Kifiliri dzem bolsa bunigdinmu jay[i if bolamdu jogilan yijallarni
gilman.

(15) VLAEAE: A AR AT L2 (35 =1 L)

ZT o, R

dzjagdefu: ular bilen bille tamag jepmu ifmu emdi.

lawdin: tokra, israpt[ilig.

ey 14 A a) 16 FRRRIETE R RINATTE, FIRIREEMA, ARRER. Bl 14 |
FEAR R PR T 2N A RE R FAE AN, TR R, EEFRIEETRERANTT
=, TRXHTEE “joqgilay yijallarni gilman” , & EJE RASE G BELAE,

B4) 15 ity “Ret” By “israptfiliq” , OV IEE RS, LAEAE R 8 A SR e AN A
AAEEE, ZTHRIREAL. TRZTHU, WIEREERKGHRZ “RE” , AMfERIZ. FE55
FEoy R, ket —wprke S et CR%7, FEEER SR, BRI T R .

5. {RBBE) MIBIENEIFEMSMEK
5.1. JACAXE

1E (BRERNEY FROBIEH R T IR SFRIEE, XM SIEIEMETEE, BFE MUE RSB mE
B, EREEREMG S, X TR AR, 2 MRS D) i A B, BT i g ) -

(16) VLAHAR: FRNALHAL [ (58 /N 4E).

G Ay, RS .
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dzjandefu: heligi afpez kerek idi.

andzi: nediki afpez iken, bu mulazim de.

baefla) 16 I T LR T ERRIETE R —ia],  CEE” TERIR AR KR ASIE AR . IR R M
N, TEFR LRI T “afpez” ,  “afpez” ABITHIEE, FRRE “HE ARAEIN, XHFHEA
BEREHE, XS TILARTTE BT KB

5.2. EFEMMURIR

POBFRIEE LG R B B E IR, JUBFOEEERE DR R, SR B AL
VBTG ARG T (M DR D R RELE SV P S R 7E BUE h o B s .
il CREFENEY PE VLA SEOEE, SRS R, RS SRR, R
FEE LG, B —EME. UUT 2SS0 R I — SN B PR, 32 A AR

S—, EMBEAREENES. BEEE RS MRG0 REZREEMRICE, BENRIEEER
TR I AR S A BB B PR RO . 7R <M I, PR R VE A S B RS 7S
Sy AN BT RIRMR S BUCEMA, G REERT “afpez, iR
B, BRI

55, FRROURI RS S RSO SRR R, iR S AR, R, %
R BRI, ERGS, E R TR LR T S SO R, U E R AU
M, R 7O R VB I A R SR . KBS EC . BB (SRR R I R AT
FREFNG . AL AT, FLIRE AU T fRIX — IR 55 s S0y LA 1l 7R 24 4 i =14 JRURG AT Lo B 5,
BRI BRI BT A IS, S A2, A BRI R SO TS R, A BT RO Y
T

=, IREARIEE MR, R T SRR E A D I TR . PR R
BIVE 7 VR RE TS, 4 Y (E R R RS 1 CIOBIRAE ), MR E 2R, 125 EmiE kT,
78 SR S AU SR SE, T L SO R (R — B, (I, L B R s e v S TV A 5 ]
MRS, R TR TR AR A S %, LA TR 1 A S8 0 s 24
6. &G

BB RHASCAC AR B, AR S22 ORI, KB AALTS (DU AL R 196 Rt 5 /K3
AR EE . AR A B TR0 S AL AR I 516 KA, H2mia ) AT 304
fho FOPLRED (SCBEZE) PRIEPANG. KB, AR SWIEIERZ, BE AR A 78 7 2L
15, T HLAE ZE PG i, SHRBUS SEF SO RAFTE & RN Tr . ASCEIEX AR (B 1)
HPGRE PRI 4R BEATRIT L, TR AR M R 3, B U R “ I XMOT SRR TE
I, 5, EILEEWAEIEIRE, RSN, ERn )y S 8 CESUL B R T #E. Hk,
BRSBTS O e, EUORENIARR mBIERE ), RREERE. SO0 o B DUAERR IR G
SR TAE . A B TR 4 TAEF RIS 5 DUy, AR RSS2k . A7)
THINA R 8 S BRI 22

SE 3k
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